
Глава 319 - Очень важный вопрос. Часть - 3

 

Вскоре после повторного брака Император Совешу привел красавицу, которая была магом,
жить в императорском дворце. Хотя он представлял её помощницей мага, вскоре она должна
была стать его второй наложницей.

 

Как и предупреждал Совешу Эвеллин, подобные слухи начали распространяться в течение
нескольких часов.

 

Конечно, эти слухи также достигли ушей Рашты.

 

- Где она собирается остановиться?»,- озадаченно спросила Рашта.

 

Выражение ее лица было таким свирепым, что виконтесса Верди заколебалась, а Рашта
стиснула зубы и сжала кулаки.

 

Она вспомнила надменное и грубое поведение этой девушки несколько часов назад. Некоторое
время назад она слышала от виконта Ротешу, что Совешу приведет девушку из академии
магии. Очевидно, это была она.

 

Кроме того, Совешу действительно намеревался сделать ее своей наложницей!

 

«Я даже не… Я еще даже не родила, как он мог это сделать!?»,- подумала Рашта.



 

Рашта вздохнула, ошеломленно сидя на диване.

 

Заметив выражение лица Рашты, виконтесса Верди молча взяла чай и попыталась
выскользнуть из комнаты.

 

Но прежде чем она смогла уйти…

 

Рашта заговорила с ней первой:

- Виконтесса Верди.»

 

Виконтесса Верди была вынуждена повернуть назад:

- Да, Ваше Величество Императрица?»

 

- Хотя Рашта ограничена в том, что может сделать Императрица, может ли Рашта, по крайней
мере, разместить служанок в другом месте?»,- спросила Рашта.

 

- Конечно.»,- ответила Верди.

 

- Найди дочерей заключенных, которые могли бы служить служанками. Девочки, у которых
хорошие отношения со своими родителями. Еще лучше, если их семьи окажутся в трудной
ситуации.»,- приказала Рашта.



 

- Прошу прощения?»,- не поняла Верди.

 

Глаза виконтессы Верди расширились от неожиданного приказа Рашты.

 

«Дочери заключенных?»,- подумала Верди.

 

- Ваше Величество, для чего Вы собираетесь использовать этих девушек?»,- спросила Верди.

 

- У Рашты осталась только одна служанка. Мне нужно больше.»,- пояснила Рашта.

 

- Я понимаю.»,- сказала Верди.

 

- И одна из них должна быть отправлена к девушке-магу.»,- добавила Рашта с хитрым блеском в
глазах.

 

- Как прикажете...»,- сказала Верди.

 

- И ещё кое-что.»,- добавила Рашта.

 



- Да, Ваше Величество?»,- спросила Верди.

 

- Я организую чаепитие, поэтому разошли приглашения знатным людям в столице.»,-
приказала Рашта.

 

- Всем дворянам?»,- спросила Верди.

 

- Да. Только знати.»,- ответила Рашта.

 

После того как виконтесса Верди ушла, Рашта обхватила руками живот.

 

Слепое подражание Императрице Навье вышло не так, как она ожидала.

 

«Если подумать, разве не Императрица Навье вышла побежденной после того, как отдала ей
всё? Да, это правильно. Мне не нужно подражать ей, разве что в ее роли Императрицы.»,-
подумала Рашта.

 

Она забыла об этом, пытаясь угодить знати.

 

Теперь, когда Совешу привел эту девушку, Рашта пришла в себя.

 



«Если я не смогу завоевать любовь знати как Императрица, я заставлю всех мужчин любить
меня. Если я не смогу нанять группу фрейлин, я найму группу горничных. Я также немедленно
раздавлю этого мага, чтобы она не превратилась в настоящую проблему в будущем.»,-
подумала Рашта.

 

***

 

Большая карета прогрохотала по тщательно вымощенной гравием дороге.

 

Карета остановилась в саду перед императорским дворцом.

 

Маккенна, который ждал там, быстро подошел и открыл дверцу кареты.

 

- Добро пожаловать в Западную Империю.»,- сказал Маккенна.

 

Пара в экипаже вздрогнула, когда кто-то, кто не был ни рыцарем, ни кучером, открыл дверцу
кареты.

 

- Кто ты такой?»,- спросили из кареты.

 

- Прошу прощения. Я Маккенна, главный секретарь Императора Западной Империи.»,-
представился Маккенна.



 

Когда Маккенна раскрыл свою личность, пара была удивлена и поспешила выйти из кареты,
чтобы поприветствовать его:

- Спасибо, что встретили нас лично.»

 

Маккенна еще раз ответил на приветствие и быстро осмотрел герцога и герцогиню Троби.

 

Пара была очень похожа на Навье, поэтому он считал их близкими людьми, несмотря на
первоначальное холодное обращение.

 

 

 

***
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